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ACORDO ENTRE O GOVERNO DO JAPAO E O GOVERNO DA
wm@@ernb FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE
COOPERACAO NO CAMPO DA CIENCIA E DA TECNOLOGIA

O Governo do Japdo e o Governo da RepGblica
Federativa do Brasil,

Reconhecendo a importidncia crescente nos
Gltimos anos da cooperagdo no campo da ciéncia
e da tecnologia entre os dois paises,

Acreditando que tal cooperagdo contribuira
para o progresso econdmico e social de seus
respectivos paises,

Com vistas a fomentar ainda mais a referida
cooperagao,

Acordam em que:

ARTIGO I

Os dois Governos, com base nos principios de
igualdade e beneficio mGtuo, promoverdo entre
si a cooperagao no campo da cincia e da tec-
nologia. Essa cooperagdo sera realizada pelos
dois Governos nas areas da ciéncia e da
tecnologia a serem determinadas de comum
acordo,

ARTIGO II
Entre as modalidades de cooperagdo previstas
neste Acordo, poderao ser incluidas:

(a) encontros de variadas formas, para o
debate e intercémbio de informagdes sobre
ciéncia e tecnologia;

(b) envio e recebimento de cientistas e
pessoal técnico;
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(c) troca de informagles sobre ciéncia e
tecnologia;
(d) implementagdo de projetos e programas,

conjuntos ou coordenados, para pesquisa
cientifica e desenvolvimento tecnolbgico; e

(e) outras formas de cooperagao que possam
ser mutuamente acordadas,

ARTIGO III

Os dois Governos estabelecerao uma Comissao
Mista Japonés-Brasileira de Cooperagiao em
Ciéncia e Tecnologia (doravante designada
"Comissao") para a consecugdo dos objetivos
deste Acordo, A Comissdo se reunirad alter-
nadamente no Japao e no m%mmwwu em datas a
serem acordadas por via diplomatica,

ARTIGO 1V

1, A Comissao terad as seguintes fungdes:

(a) debater as principais questdes de
politica relacionadas a implementagdo deste
Acordo;

(b) examinar o progresso da implementagdo
deste Acordo; e

(c) apresentar propostas aos dois Governos
no que diz respeito a medidas especificas que
assegurem a Hmmwwummmo da cooperagdo prevista
neste Acordo,

2. Os contatos referentes as fungdes da
Comissdo, efetuados durante os intervalos das
suas sessdes, serdo realizados por via diplo-
matica,

ARTIGO V
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Ajustes complementares que estabelegam os
detalhes e procedimentos das atividades
especificas de cooperagdo no dmbito deste
Acordo poderao ser efetuados entre os dois
Governos ou suas mmmﬁawmm. consoante o que
for mais apropriado, Esses ajustes comple-
mentares seriao efetuados de acordo com as
praticas administrativas de cada Governo,

ARTIGO VI
Cada um dos Governos concederi aos
nacionais do outro pais os meios necessarios
para a realizagdo de atividades sob a égide
deste Acordo,
ARTIGO VII
Os dispositivos previstos neste Acordo
serao implementados em conformidade com as

leis e regulamentos vigentes em cada um dos
paises,

ARTIGO VIII

Nada neste Acordo pode ser interpretado com

vistas a prejudicar outros ajustes de cooperagao

entre os dois Governos, existentes na data da

assinatura deste Acordo ou concluidos posterior-

mente,
ARTIGO IX

1. O presente Acordo entrarid em vigor na data
do recebimento pelo Governo do Japdo de nota
do Governo da RepGblica Federativa do Brasil
informando que os requisitos necessarios a
vigéncia do Acordo foram satisfeitos. Este
Acordo permanecera em vigor por dois anos e
continuara vigente até o seu término conforme

<1



TND R QAR ERRER

W2 QU VOELE” ~ORBEHEEQRUNQOE~ O Wi
P Qe W R RN R R AN e ©

w SHELQITROEE»" KEMEYEROHEYR OV
MY O fIuh U 4 BROIIEOREQEN
QEXEVYQES OV 2N QI AU B e MUK L aue°
v NOBBEOgME VOBHENMEOSVERRT &0 W
OEHOUMOEW PN HEWR-OW S8 S S & el
OWEY v BN B2 QO B S°

AHOBB VOV -l Gl QF R O 3N K e K
LRV OBEY RGPS

RO EHHm - O EERE T OV IVHEX PR
MRHE" % - RAPKOKREN S 6l [ESLERONC B
ENZHRIA0REON T K QK 4:e°

m¥EHEEOH LY
o 5

NN AR HKEAHEZOE RN
I A

P <1l

o disposto no paragrafo 2 abaixo,

2. Qualquer dos dois Governos podera, mediante
o envio de comunicagdo por escrito ao outro
Governo, com anteced@ncia de seis meses,
denunciar este Acordo, que terminara ao final
do periodo inicial de dois anos ou a qualquer
momento posterior,

3. 0 término do presente Acordo nao afetari

a consecugao de nenhum projeto ou programa em
andamento e que nao haja sido totalmente imple-
mentado a época do final deste Acordo,

Em testemunho do que os signatarios, devida-
mente autorizados por seus respectivos
Governos, assinam o presente Acordo,

Feito em Toéquio, aos 25 dias do mé&s de
de 1984, em dois originais nos idiomas japonés,
portugués e inglés, sendo os tré&s textos
igualmente auténticos., No caso de qualquer
divergéncia de interpretagao, o texto inglés
prevalecera,

Pelo Governo do Pelo Governo da

Japao: RepGblica Federativa
do Brasil:
Shintaro Abe R,.S. Guerreiro



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of Japan and the Government
of the Federative Republic of Brazil,

Recognizing the increasing importance in
recent years of co-operation in the field of
science and technology between the two
countries,

Believing that such co-operation will con-
tribute to the economic and social progress
of their respective countries,

Aiming at further promoting such co-
operation,

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall, on the principle
of equality and mutual benefit, promote co-
operation in the field of science and technology
between them, Such co-operation will be under-
taken between the two Governments in such areas
of science and technology as may be mutually
agreed.

Article II

Forms of the co-operative activities under
this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms to discuss
and exchange information on science
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and technology;

(b) Dispatch and reception of scientists
and technical personnel;

(c¢) Exchange of information on science
and technology;

(d) Implementation of joint or co-ordinated
projects and programmes for scientific
research and technological development;
and

(e) Other forms of co-operation as may be
mutually agreed.

Article III

The two Governments shall establish a
Joint Committee on Japanese-Brazilian Co-
operation in Science and Technology (herein-
after referred to as "the Committee") for
the achievement of the aim of this Agreement.
The Committee shall meet alternately in Japan
and in Brazil on dates to be determined through
diplomatic channels,

Article IV

1., The Committee shall have the following
functions:

(a) To discuss major policy issues relat-
ing to the implementation of this
Agreement;

(b) To review the progress of the
implementation of this Agreement;
and

(c) To propose to the two Governments
as regards specific measures to
ensure the enhancement of co-
operation under this Agreement.

| =<nl



TN 2 QA REE R

2. Contacts concerning the functions of the
Committee when it is not in session shall
be conducted through diplomatic channels,

Article V

Implementing arrangements setting forth
the details and procedures of the specific
co-operative activities under this Agreement
may be made between the two Governments or
their agencies, whichever is appropriate,.
These implementing arrangements shall be
made in accordance with the administrative
practices of each Government,

Article VI

The respective Governments shall accord
to the nationals of the other country
facilities necessary for the carrying out
of the activities under this Agreement,

Article VII

The provisions of this Agreement shall
be implemented in accordance with the laws
and regulations in force in each country,

Article VIII

Nothing in this Agreement shall be con-
strued to prejudice other arrangements for
co-operation between the two Governments,
existing at the date of signature of this
Agreement or concluded thereafter,

Article IX

1, This Agreement shall enter into force on
the date of receipt by the Government of
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Japan of a note from the Government of the
Federative Republic of Brazil stating that
necessary formalities for the entry into

force of the Agreement have been completed.
This Agreement shall remain in force for two
years, and shall continue in force thereafter
until terminated in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 below,

2. Either Government may, by giving a written
notice of six months to the other Government,
terminate this Agreement at the end of the
initial period of two years or at any time
thereafter,

3. The termination of this Agreement shall
not affect the carrying out of any project
or programme undertaken under this Agreement
and not fully implemented at the time of the
termination of this Agreement,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly
authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement,

DONE in duplicate at Tokyo on May 25, 1984,
in the Japanese, Portuguese and English lan-
guages, each text being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail,

For the Government For the Government
of Japan: of the Federative
Republic of Brazil:

Shintaro Abe R.S, Guerreiro
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